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Театр поучает так, как этого не сделать толстой книге.
Вольтер
В мире существует множество стран, а языков, на которых говорят их жители, еще больше. И в данном случае речь идет не о сотне-другой, а о нескольких тысячах. Как же населению Земли понять друг друга? А вот этой цели служат международные языки, которые и позволяют всем нам общаться друг с другом, независимо от национальности и места проживания. Одним из них и является английский язык. Более того, английский является языком межнационального общения для всего человечества.
В наши дни знание английского языка не является привилегией и роскошью. Когда-то и компьютеры, так же как мобильные телефоны, могли себе позволить лишь люди определенного социального слоя. Сейчас такие вещи являются предметами первой необходимости. То же можно сказать и об английском. Его учат все и повсеместно: в школах, университетах, на курсах. А в наш век цифровых технологий любой желающий может даже выучить английский, не выходя из дома. 
Язык театра так же является международным языком, который понятен всем. «Из всех видов художественной деятельности именно театрализованная ближе всего ребенку, поскольку в её основе лежит игра - неиссякаемый источник творчества»
История появления театральной студии «Funny Bugs».
Театральная студия на английском языке появилась в 2020 году. Так как я работаю в языковой гимназии, где английский язык изучают углубленно, то естественно было, что и театр у нас на английском языке. 
Театральная студия имеет две группы ребят – старшую и младшую. Мы занимаемся 2 раза в неделю по полтора часа. 
Особенности нашего театра: 
Цель – развивать навыки говорения… Поэтому каждый актер ДОЛЖЕН получить роль со словами, пусть это будут даже два предложения. У нас нет «немых» ролей. 
Сложности театральной студии: родители ведут в английский театр детей зачастую с проблемами в английском языке, в надежде, что дети подтянут английский. Поэтому у детей нет ни поставленного произношения, ни словарного запаса, и иногда и мотивации. 
Для преодоления вышеназванных трудностей приходится работать над произношением, над каждым словом. Для повышения мотивации мы много играем в театральные игры. 
Есть огромное количество упражнений на дикцию на РУССКОМ языке. Да мы ими тоже занимаемся, т.к. как, наверное, как и любой школьный театр, нас регулярно просят то там провести открытие, то тут сценку поставить на русском…. Но… отсутствуют театральные упражнения на отработку английских звуков. Поэтому приходится придумывать самим:
Мы работаем со скороговорками на английском языке, произносим их с пробками и без. Эти же английские скороговорки мы используем для тренировки логического ударения. 
Для отработки двух сложных звуков английского языка [s], [z] мы берем русские слова со схожими звуками и произносим их на английский манер: зонтик, забор, заноза, собака, слон, светлячок. Так дети лучше понимают разницу между русскими и английскими звуками и учатся ставить язык на место. 
Еще одной сложностью театра на английском языке является то, что для хорошей игры и правильного реагирования хотя бы на реплики собеседника надо понимать не только, что ты сам говоришь, но и что говорит партнер по сцене. Хотя у детей сценарии с подстрочным переводом, хотя мы разбираем каждую сцену по кусочкам, что, как, зачем и почему, все равно на английском языке дети не доигрывают, потому как некоторые не до конца понимают того, что говорят им собеседники. Решением проблемы является многократное повторение и уточнение: «А что тебе сказали?»
Сложность 3: дети очень боятся забыть слова на английском во время выступления. На русском языке можно сымпровизировать и выкрутиться. На английском языке для этого надо иметь очень высокий уровень знания языка, что в нашем театре редкость пока. Поэтому, во время произнесения слов (заученного текста) дети напрягаются, пытаясь ничего не забыть и… абсолютно не играют. 
Для преодоления данной проблемы мы начали использовать упражнения на речь+движения. 
Например, в парах кидают мяч и проговаривают или скороговорки на английском, или фразы из спектаклей. 
Или ходят по залу по заданной траектории, рассказывая скороговорку или стихотворение: между стульев, по скамейке, под скакалкой, с книгой на голове. 
Даже когда мы делаем упражнения на ПФД, в начале мы его делаем, так сказать, молча, а потом добавляем слова: когда из кубиков строим сперва реальную пирамиду, а потом воображаемую: the red cube, the blue cube – берут кубик, ставят и проговаривают. 
Наши наблюдения показали, что одним из главных развивающих приоритетов учебного театра можно считать развитие воображения. Здесь мы исходим из трех позиций. Во-первых, театральное искусство крайне условно, тщательное следование деталям (костюмы, декорации и пр.) здесь зачастую мешает целостности восприятия сценического действия зрителями и игре участников театра. Во-вторых, любая театральная постановка требует финансовых вложений, что в условиях провинциального вуза сделать весьма затруднительно, поэтому недостаток финансовых средств компенсируется деталями, несущими смысловую нагрузку. В-третьих, мы исходим из того факта, что ученики – участники театра – представители поколения современной молодежи, у которой в паттернах восприятия информации преобладает визуализация и, как следствие, доминирует клиповое мышление. Этот факт нельзя игнорировать в деятельности учебного театра. Поэтому в спектаклях театра активно используются проекции, в том числе анимационные, создающие иллюзию декорации и того места, где происходит действие. 
К развивающим возможностям школьного театра можно отнести также опыт публичного выступления, который ученики обретают, участвуя в спектаклях. Анализируя изменения, происходящие с ними, дети признаются, что участие в спектаклях в значительной степени помогло им справиться с волнением впоследствии (на уроках, например). 
Одним из ведущих развивающих преимуществ школьного театра является априори заложенная в театральной деятельности возможность эмоционального развития как самих участников, так и зрителей. После спектакля мы часто проводим рефлексию. Приводим примеры вопросов для зрителей: «Какая сцена произвела на Вас наибольшее впечатление? Почему?», «Какие чувства вызвала у Вас игра участников спектакля?», «С каким настроением Вы ушли после просмотра спектакля?» и т.п.
Таким образом, не смотря на ряд трудностей в организации школьного театра на английском языке и некоторые его особенности, количество позитивных аспектов превалирует: дети учатся работать в команде, повышают уровень овладения языком, развивают воображение, навыки самоорганизации и многое другое. 
 
